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“SVOJIM MRTVIM PRIJATELJEM S TURJAKA
ZA DVAIJSETO OBLETNICO”,

se glasi posvetilo, ki ga je napisal pisatelj Karel Mauser na
Zelo svoje velike trilogije iz naSih okupacijskih in pookupacijskih dni
pod naslovom LJUDJE POD BICEM. Je to zdaj najveéji Ze napi-
sani emigracijski roman po obsegu ¢asa in strani iz nasih sivih dni,
kajti v celoti bo imel veé kot 1200 strani! Vsak del 400 strani in
%e vet. Po zasnovi je podoben Kociprovemu In svet se vrti naprej...,
vendar je Kociper obstal pri prvi knjigi in piSe drugo, dofim je
Mauser trilogijo konfal. Zafel jo je pred Stirinajstimi leti z novelo
istega imena, ki nikdar ni iz8la knjiZno, paé pa v podlistkih; toda
ko je konéal drugi in tretji del, je tega prvega napisal znova in
ga notranje spravil v sklad z ostalimi deli. Zdaj, ko dajemo ta prvi
del v tisk, ga z veseljem naznanjamo naroénikom in prijateljem slo-
venske knjige z Zeljo, da bi ¢im veé ljubiteljev slovenskega branja
pritegnil med nae mnarocnike.

Je to zgodba utiteljice Silve, héerke iz liberalne ljubljanske dru-
Fine, ki pa je poslana v Podbrezje na novo uliteljsko sluzbo. Je Ze
zarodena z veletrgovéevim sinom BlaZem, Ljubljanéanom. Naduéitelj
v Podbrezju pa je Viktor Zalar, idealen mladenié kocbekovskega kova,
katerega idealizem Silva s pocetka samo obéuduje. Tako so postav-
ljene in oznadene osebe tik izpred vojne, ki potem razvijajo svoje
usode skozi vso okupacijsko dobo. Vsak na svoj nacin, vendar pa
je vsem trem skupno to, da so vsi simpatizerji OF in so vsi trije
na svoj nadin vkljudeni v njo. Pregnanje s Podbrezij ob prihodu
Nemcey, pa potem Zivotarjenje pod italijansko Ljubljano, ko je eden
za hlapca, drugi za Siviljo, tretji pa med prvimi odpeljan v Gonars.
Tam se znajdeta skupaj BlaZz in Zalar in ob njima se razvijajo
podobe gonarskega taboriséa, kjer nastopa tudi Mauserjev prijatelj
pesnik Balantié. Prav Gonars postane usoden za Silvino tragiko. Ko
.intervenira® za ,zaroéenca* BlaZa pod pritiskom njegovih starsev,
jo zapelje italijanski coloneclo. Tako za ceno svoje Casti resi fanta,
do katerega ji je vedno manj, zlasti e potem, ko jo navaja k splavu.
Ko BlaZ odide v partizane, Zalarja pa po italijanski okupaciji od-
peljejo v Dachau, dozoreva v samoti ob héerki, ki ji fez leto umrje.
Obdaja jo nova ljubezen od strani uéitelja Jerovika, toda ona je
sama zase, pogreznjena v svoj duhovni problem: zarolenec ji je
tuj, Zalar obsoja ,podoben primer”, ki mu ga je kot nesvojega opi-
sala, Jeroviku pa ne more slediti. Ta njen problem je tako globoko
podan, da se vidi, da je vse okolje Stirih vojnih let samo ozadje
psihologije ,uciteljice Same® in ,dekle Ancke“, ki po vrnitvi Zalarja
iz Dachaua po zlomu 1945 ne more obstajati ob njem, ki ga ljubi,
v Podbrezju, kamor jo znova nastavijo, ter se preseli na Dolenjsko.

O drugem delu nofem povedati veé¢ kot to, da se ob istih osebah
odpirajo novi pogledi, doslej zastrti, na dogodke na Dolenjskem za
¢asa vaskih straz in domobrancev, Turjaka in komunistiénih sodisé¢,
pa tudi Ze povojnega uvajanja komunistiénega sistema ter konéno
pokolja vrnjenih domobrancev... Vse to kot ozadje notranje duhov-
ne drame, ki jo veZze uéiteljica Silva v celoti skozi vse tri dele
,veleromana®, rekli bi, skioptiénih podob strainega in cudnega ka-
lejdoskopa zmedenih okupacijskih in Ze pookupacijskih dni.

Danes naznanjamo ta roman, ki bo iziel 3e to jesen z namenom,
da zainteresiramo zanj vse Slovence, ki so trpeli zaradi teh in takih
dogodkov, ki jih epiénc nazorno, v lepi slovenski besedi, Zivahno in
psihologko poglobljeno pa z resnico osebnega pri¢evanja opisuje nas
zamejski ,domadingki“ pisatelj Karel Mauser, gotovo najpri-
ljubljenejsi in najbolj bralni emigracijski pripovednik.

Naj bo ta reprezentativna zgodba dobe, ki jo je sleherni slovenski
emigrant doZivljal po svoje, v slednji slovenski hiSi potomecem ogle-
dalo naSega boja in oéi¢evanja, nam, nje soudeleZencem v opomin,
veem mrivim znancem pa v spomin, kot jim trilogijo posveda tudi
pisatelj sam. td.

KJE SMO — V DOMOVINI?

V Ljubljoni gre zdaoj med komu-
nisti samimi debata o idealizmu in
materializmy, sprié¢o tega, dao se
mladina oddaljuje od idealoy “'re-
volucije''. O tem bo treba tudi z
naie strani spregoveriti, kake so
predvsem mlajéi ljudje siti materia-
lizma, kake so siti propagande in
vsega tega, kar je prinesla “‘osvo-
bodilna" zmaga; zalelo se jim fe
toziti po tem, kar je ‘‘odnesla™.
Primoz Kozak, sin urednika mate-
rialistiéne Sodobnosti pred vejne,
predsednika Slovenske kom. poslan-
ske zbornice, je v glasilu mlajdih,
Perspektivah napisal lanek *‘Na rob
vatikanskemu koncilu", kjer je med
drugim dejal: “Ze nekaj let je sli-
fati in videti, kako vwpliv verstva
med nodimi ljudmi narodca. lzjave
kafejo, da je otrok, ki obiskujejo
verouk, vse vef in so se ponekod ie
formulirale prave verske 3ole. Vse
veckrat slisimo o novomaidniikih po-
sveéenjih, ki jih spremljajo prava
ljudska slavja v dobrem pomenu
besede. Slidijo se trditve, kako je
Stevilo ljudi, ki odhaoja v bogoslovje,
vsako leto viiie, sami pa tudi opa-
iamo obisk cerkva, ki je vse prej
kot majhen... Kje smo? Ali bralec
sam ne culi, kake iz negativne sli-
ke predvoinega verskega zZivljenja,
ki so go valovi iz leta petindtiri-
desetega pustili na pesku, vstajajo
zanj negalivni obrisi?. .. Res je, da
je verska morala metafizicna, ven-
dar je morala, ki éloveka notranje
razélenjuje, ga uéi loéiti laz od
resnice in ustvarja v njem osnovno
potezo éEloveénosti — rozpon med
bitjo in nifem v Eloveku, da ne
govorim o fradiciji, ki je Zzlahten

element Zivljenja vsake ' cloveike
skupnesti. .. Zokaj smo wse to
izgubili?"

Te vproianje je Ze nostalgijo. Je
ze odklon od komunizma, ki je vse
to zavedno uniceval.

Ko sem to bral, sem se spomnil
besed tajnika poljske kom. stranke
Witolda Jarosinskega, ki je na sho-
du Zveze itudentov v VYariavi jezno
otital mladini, da ‘ni vet marksi-
stina, da Zivi v dalini preteklosti'
in da je polozaj na univerzah ‘‘v
najviji stopnji nezadovoljiv''.

Kam plujemc?

z8lo je v letosnjem letu:
MEDDOBJE zv. 1-2

Marko Kremzar
SIVI DNEVI

‘ V tisku'
Karel Mauser
LJUDJE POD BICEM
I. del trilogije. Cez 400 strani.
Roman iz éasa okupacije.
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V TISKOVNI SKLAD SKA in GLASA so
darovali: gdé. Laharnar Nadislava, E. Rios,
200 pesov; N. N., Capital, 300 pesov; N. N,,
Capital, 300 pesov; g. Urh Franci, San An-
tonio de Padua, 50 vesov; g. Kovaé Anton,
San Martin, 100 pesov, gdé. Jenko Alenka,
V. Madero ,50 pesov; N. N., Hurlingham, 800
pesov; gdé Markez Mija, Merlo, 100 pesov:
¢. Jager Franéek, Lanus, 100 pesov; ¢ g.
Kogmerlj Alojzij, Florida, 300 pesov; ¢. g.
Anzi¢ Anton, U.S.A., 4 dol.; g. dr. SusterSi¢
Stane, U.S.A., 2 dolarja. — Vsem iskrena
hvala!

— Akademska slikarica Bara Remec je do-
bila na razstavi v Bariloéah dne 10. t. m. Ve-
ligo nagrado province Rio Negro. Pod pokro-
viteljstvom Kulturne komisije mestne obcine
Barilode je razstavljalo 24 slikarjev z 32 deli.
Reméeva je dobila prvo nagrado za akvarel
»Nahuel Huapi po potresu®, ki je bil tudi
odkupljen. Obenem je dobila povabilo, da raz-
stavi samostojno 23. aprila v veliki dvorani
Mestnega muzeja (Centro civico) v Barilo-
¢ah. Nadi ustvarjalni élaniei éestitamo.

— Jugoslovanska poezija v angleséini. Se-
danji jugoslovanski reZim veliko Zrtvuje za
prevode v tuje jezike. Lani (1962) je izSlo na
primer 17 del ¢lanov Drustva slovenskih knji-
Zoevnikov v tujih prevodih. Zdaj je prof. Janko
Lavrin priredil Antologijo moderne jugoslo-
vanske poczije v angleidini (An Anthology
of Moderne Yugoslave Poetry). Na 200 stra-
neh je podal prerez juslov. poezije zadnjih 60
Jet. Najveéji klasiki so prevedeni z najved
tremi pesmimi. Od Slovencev Zupanéié, Grad-
nik in Udové. Sicer pa obsega mnogo imen
od modernih do najmlajsih (na pr. Koviéa).
Pomagal mu je prevajati tudi A. Lenardic.

— Antologija slovenske poezije: Pri pari-
gki zalozbi Seghers je lani izEla knjiga An-
thologie de la poésie slovéne, za katero so pe-
smi zbrali Cene Vipotnik, Drago Sega in
Joze Kastelic. Prevedel jih je Viktor Jesenik,
pregledal in napisal spremne besede Mare
Alyn, medtem ko je Drago Sega prispeval
uvod v knjigo. Uvod imenuje Bulletin eritique
du livre francais, St. 205, januar 1963, ,o0d-
liénega® in citira iz njega: ,,Zaéetek sloven-
ske poezije sovpada s prebujo narodne zavesti
pri tem dolgo zatiranem Iljudstvu®, pri kate-
rem je bil jezik edini mogodi izraz neodvi-
snosti. — Antologija prinasa 27 pesnikov —
od PreSerna do sodobnega mladega rodu. Bul-
letin, po katerem posnemamo te podatke, pra-
vi: ,Ta knjiga je vaZna, kajti francosko
obcinstvo ne pozna skoro nié tega pesnistva,
ki je zelo Zivo in kaZe presenetljivo konti-
nuiteto.

— Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti je skupno s Slavistiénim druitvom Slo-
venije priredila konférenco o novem Sloven-
skem pravopisu in Se posebej o njegovem pred-
logu glede pisave bravee. Konference so se
udelezili razni kulturni zastopniki in wvsi, ki
80 javno razpravljali o novem pravopisu. Kon-
ferenca je posebej poudarila velik napredek
pravopisa in s priznanjem njegovim tvorcem
priznala njegovo veljavnost. Avtorji pravo-
pisa .so konferenco hkrati seznanili z zgodo-
vine in nastajanjem novega pravopisa, 2
naceli dela in posebej fe z razlogi, zakaj so

ebra=i in oeb=erja

DRUGA IZDANJ FRAN KOVACICEVE MONOGRAFIJE
O SLOMSKU

Prva po slovensko pisana monografija o slovenski osebnosti
je Franc Kosarjev opis Slomskovega Zivljenja ( M 1863, po-
natis iz Drobtinic). Dejstvo, ki ne pri¢a samo za prepomaljivost
Slom&kove osebnosti, temveé tudi za voljo ohraniti njegovo iz-
rod¢ilo. Vrednotiti literarno zvrst biografije je svoje uéence
naudil Slomsek sam s svojimi Zivljenjepisi v Drobtinicah. Kako
je med Sloveneci sto let pozneje oslabel éut za kontinuiteto, kaZe |
neverjetni dogodek, da je cerkveni voditelj, ki se zavzeto trudi
za Slomskovo beutifikacijo, moral Sele v zamejstvu izvedeti za
pomen Kosarja.

Vedjo zgodovinopisno in zlasti Se hagiografsko teio kot
slovenski Kosar ima obSirnejSa nemska Xosarjeva monografija
o Slomgku. (Samo nemska je poznana A. Slodnjaku, ki v Enec-
Jugsl s. v. Biografija trdi, da je Kosarjev zivljenjepis Slomska
iz politiénih razlogov moral iziti ,na njemacékom jeziku“. Ven-
dar je hila slovenska izdaja prevedena v ceSfino: 1882 je izSel

-orevod, ki ga je priredil FrantiSek Klimka, v Brnu.) Nemski

Kosar bo za vse case ostal temeljno delo o Slomsku, posebno |
zato, ker je kongenialne dojel in zajel duhovno podobo svetni-
skega Skofa Slomska. Kosarjev opis Slom&kovega skofovskega
lika je pravo nadpastirsko zrkalo. Posebna zasiuga Kosarjeve
nemske monografije pa je, da je v njej mednarodni katoliski
svet dobil pristno predstavo o velikem apostolu Slovencev: iz
nje je ¢rpal Constantin Kempf SJ za koncizno skico Slomska
v vaznem delu: ,Die Heiligkeit der Kirche im 19. Jahrhun-
dert’* (1923). Predlog, naj se neméka izdaja Kosarja prevede,
je bil naraven zakljuéek iz poznanja sistematiénega in zgodo-
vinskega poloZaja literature o Slomsku. Dolinost Mohorjeve bi
bila, da prevod, ki se pripravlja, zalozi. Kosar bo namreé vdilj
ohranil svojo nezamenljivo vrednost.

Za stoletnico Slomskovega rojstva je 1900 med mohorjev-
kami izSla Slomskova biografija, ki jo je napisal tedaj sloveéi
mariborski eerkveni govornik dr. Anton Medved. Delo nima
svoje posebne cene, je vse preveé retoriéno in premalo zgodo-
vinsko, zlasti je piéel prikaz Slomska Skofa. Gre pa A. Medvedu
zasluZenje, da je Ziv ohranjal Slomskov spomin. L. 1900 je na-
pisal tudi élanek o Slom&ku za ,,Voditelja v bogoslovnih vedah,
ob Sestdesetletnici Slomskove smrti pa v ,,Mentor® (1922-23).

Tretja slovenska monografija o Slomsku — TFran Kovadi-
deva — je Ze v zvezi s prizadevanjem za Slomskove beatifi-
kacijo. Ko je v letu 1925 pobo#ni studeniSki Zupnik JoZef Cede
duhovniski tretjeredniSki skupSéini v Mariboru predlagal, naj
naslovi papezu proinjo za beatifikacijo Pija X., je prelat dr.
Fran Kovadi¢ poudaril, naj se Slovenci najpoprej pobrigajo za
svoje svetniske osebnosti, na primer za Slomska. Kovadiceva
opomba je kmalu plenjala. Na sestanku 12. grudna 1925 je
JoZzef Cede, ki je duhovno rastel ob SlomSkovih neposrednih
uéencih Matiji ArzenSsku in TomaZu RoZancu, kot predsednik
skupséine prosil navzocega Skofa dr. Andreja Karlina, naj iz-
posluje zacdetek postopka za Slomskovo beatifikacijo (GL: A.
B., Jozef Cede, ,,Nedelja” (Celovec) 12. avgusta 1962, 4). Na-
slednje leto je tedanji mariborski Skof dobil iz Rima dovoljenje
za ustanovitev Skofijske komisije.

Odkar je leta 1928 profesor Kovaéié ob sedemstoletnici
ustanovitve lavantinske &kofije izdal njeno Zgodovino, kjer je
strnjeno kar 35 strani posveéenih Slom3ku, je slovenska jav-
nost v njem gledala avktorja potrebne nove SlomEkove bio-
grafije. Saj je tudi vodil delo Skofijske komisije za SlomgZkov
beatifikacijski proces. Nova monografija, ki je zrasla iz direkt-
nega preufevanja virov, je izSla v dveh snopi¢ih pri celjski
Mohorjevi 1934 in 1935.

Kovaéi¢eva biografija Slomska je delo izvedenega zgodo-
vinarja in prepricanega ¢astilea Slomgkovega, ki je velikegd

Skofa vedne umeval v funkeiji slovenskega narodnega svetnika.
Vendar ostaja bolj pri zunanjem opisu SlomSkovega zivljenja
in ne vstavlja Slom&kove osebnosti in dela na zadovoljiv naéin,
ne v cerkveno, ne v narodno slovensko zgodovino (prim. v tej
smeri: F. Dolinar, Oée slovenske cerkve, Meddobje VII, 3-4).
Ker so kritiéno izdani zbrani Slomkovi spisi poglavitni vir za
njegov duhovni razvoj, do teh spisov se pa slovenski katolici-
zem Se doslej ni pospel, gre Kovaédiéeva bolj zunanja usmerje-
nost Slomskove biografije v veliki meri na rovas pomanjkanja
znanstvene edicije celotnega Slomskovega slovstvenega dela.
Celo neznanstvena Lendovikova izdaja je ostala torso. (Paé pa
Jje Cirilova tiskarna v Mariboru izdajala Spise Karla Maya v
prevodu profesorja-biblicista...)

Veé¢ okoli$éin: nove ugotovitve ,slomskoveev®; za beatifi-
kacijski proces zbrano gradivo; v Kovadi¢u zanemarjeni histo-
riografijski vidiki: zaton dobe, ki ji je bil Slom&ek eden izmed
tvorcev — bi terjalo ob stoletnici Slom&kove smrti 1962 movo
monografijo. V. normalnih razmerah. Toda teh za Slovence Ze
od 1941 ni veé... Izven Slovenije niso na voljo potrebni viri,
v Sloveniji ni svobode za objektivno prikazovanje Slomska. Ta-
ko ob tej Slom$kovi stoletniei nismo dobili nove monografije
0 njem.

V zdomstvu so pozno jeseni slovenski lazaristi v Argentini
natisnili drugo izdajo Kovacicevega Slomska (s kratkim dodat-
kom o dogodkih v zvezi s Slomikom po letu 1935). S tem so
se veledelno oddolZili Zkofu, ki je njih drufbo prvi poklieal v
slovenske deZele. Saj je Kovadi¢ Ze vedno najbolj obSiven, v
SlomEkovem duhu pisan in znanstveno podzidan Zivljenjepis
slovenskega apostola. Tudi ni upati, da bi v bliznji prihodnosti
mogli dobiti delo, ki bi bilo po temeljnosti in temeljitosti
Kovaéi¢u kos.

Doma je celjska Mohorjeva izdala ,Knjigo o Slomsku*
(144 strani male osmerke) s podnaslovom ,Zbornik ob stolet-
hici njegove smrti 1862-1962%. (Dejansko v kategorijah biblio-
tetne znanosti ,zvezek’ [eahier], toda podobne ,,zbornike® iz-
dajajo tudi v zamejstvu np. Vzhodni zbornik.)) Kot avktorja

njige sta podpisana Janez Poljanec in Franc Hrastelj. S pseu-
donimpom A. Poljanec se je nekoé¢ podpisoval ... Boris Ziherl,
morda je ob bolj konservativni snovi sedaj postal Janez (Janez
Bleiweis, ,kranjski Janez* ete.). Vendar tudi ves tekst kaze v
hieposredno bliZino intelektualne amplitude Borisa Ziherla. To-
rej: ta ,drugi” Poljanec je na str. 3 do 8 napisal opraviéilo,
zakaj sploh izide ,vkljub Slom&kovi kenservativnosti takina
knjiga: ,Slomikov kulturni pomen®. Njegovo religioznost raz-
lozi tako-le: ,,Vse njegove naboine, duhovne misli in podobe
50 mu zrasle (...) v dobi, ko je znanstveni mazor o svetu in
Zivlijenju komaj klil skozi univerze in delno Ze tudi tedanje
Srednje fole in se Se ni razbohotil“ (str. 6). (Kot se je raz-

hotil sedaj, ko Boris Ziherl udi filozofijo..., sicer bi se pa
materialistiéni katehist lahko vprafal, ¢e morda materialistiéne
ilozofije 7e Slomfek ni sredal in seveda premagal, koliko je
Poznal resniéno znanost, celo maravoslovno. Toda tako vpra-
Sanje bi bilo Ze ,historicizem’.) Kanonik Hrastelj, doma naj-

151 poznavalec virov za SlomSkov Zivljenjepis je popisal
»Njegovo Zivljenjsko pot* (str. 9 do 19), k Zvljenjepisu bi
mogli Steti tudi naslednje poglavie: ,Njegova osebnost in de-
Javnost (str, 20 do 40), oslanja se na dosedanje ugotovitve,
V_ecn del knjige pa obsegajo ,,Drobtinice®, navedki iz Sloméko-
Vih spisov iz razliénih podroéij ,po nafelu — od veakega ne-
kaj“ (str. 134).

... Kanonik Hrastelj je v tr#a&kih , KnjiZicah“ (v slogu in ob-
iki znanih salezijanskih rakovnifkih knjiZie) izdal jeseni 1962
1j sklenjen in popoln prikaz Slomdkovega Zivljenja (str. 48),
ot je pa celjski mohorski.

A Pﬂlﬂ:':-aj je danes v domovini tak, da ni mogode izdati dela,
11 bi obJektlvn_o prikazalo celotno miselnost in duhovnost pa
Ceélotno delovanje Slomika. Zgodovinar, ki ve, kaj je znanstveni

?xﬂﬁf&ﬁm ne more prevzeti naloge tam pisati monografijo o

France Dolinar

e o e

predlagali pisave bravee. Avtorji so pravo-
éasno javnost obvestili o nadelih novega
pravopisa in zaprosili za mnenje o reformnih
predlogih. Vendar pa odgovora javnosti ni
bilo v tak#ni meri, da bi jih odvrnil od nji-

hovih prvotnih zasn? sek} ugovori, ki so se
pokazali po izidu SP 2 in dvignili proti pi-
savi bravee, pok# 1 da se ta reformni
predlog ne more uzﬂﬁltl kot edino veljavna
norma, zato konfe upno z avtorji pra-

vopisa predlaga, da naj v Solah za pisavo in
izgovorjavo -lec oziroma -vee veljajo doloéila
Pravopisa 1950, dokler posebna komisija ne
sestavi, ZSolska oblast pa potrdi posebnega
pravopisa z dokonénimi doloéili,

KNJIGE MOHORJEVIH DRUZB
ZA LETO 1963

Mohorjeva druiba v Celoveu:

1. Koledar za 1. 1963; 2. Dries van Coillie:
Strahote kitajskih je¢ (DozZivetja flamskega
misijonarja pod rdeéo vlado Maocetunga, str.
250); 8. Franc Erjavee: Koroski Slovenci, 8.
zvezek; 4. Lojze Ilija: Gospod Simen (drugi
zvezek).

Mohorjeva druiba v Gorici:

1. Koledar za 1. 1963; 2. FinZgar: Preroko-
vana (ponatis); 3. Maksimilijan Jezernik:
Rim, Atene, Nairobi (opis misijonskih postaj
v Afriki in obiski pri Slovencih, misijonarjih
in novonaseljencih); 4. Dr. Jakob Ukmar:
Kratka zgodovina vesoljnih cerkvenih zborov.

Mohorjeva druzba v Celju

1. Koledar za 1. 1963; 2. Univ. prof. ing.
dr. A. Kuhelj: Tehnika v vsakdanjem zivlje-
nju; 3. DuSan Savnik: C¢rna celina (opis
Afrike) ; 4. Knjiga o Slomé&ku, sestavila Janez
Poljanee in Frane Hrastelj; 5. Slovenske ve-
Cernice, 113, zvezek: Lojze Kozar, TaksSen
prag. (Tu omenjamo, da je pokojni FinZgar,
nekdanji 30 let tajnik MD, pred smrtjo pisal
dr. Koledniku, da je zdaj v odboru MD 7 ko-
munistov in trije katoli¢anil)

ZBORNIK SLOVENSKIH STUDENTOV
NA DUNAJU 1923-1963

Vedno smo veseli, kadar mladina izda
kaksno svojo knjigo, kajti s tem dokazuje,
da se giblje in da hode Ziveti. Ce se giblje
na kulturnem polju, toliko vedje veselje za
nas; poraja se Ze, fe ne nova generacija, vsaj
novi ljudje. Tako novo rast obeta zdaj po-
mlajena Koroska z Mladjem v Celoveu in s
Klubom slovenskih Studentov na Dunaju. Ta
zadnji je izdal zdaj svoj Zbornik, s katerim
je proslavil 40-letnico, odkar se je na Dunaju
ustanovil Klub koroskih slovenskih Studentov,
predhodnik tega kluba. V tem Zborniku, ki je
ciklostilno razmmoZen in okusno vezan v pla-
sticen material (72 strani), so izpovedali slo-
venski Studenti svojo vero v narod, domovi-
no in mednarodno bratstvo (Bister Feliks),
pozdravila sta ga Narodni svet korosSkih Slo-
vencev (Dr. Inzko), in Zveza slovenskih or-
ganizacij na Korofkem (dr. Zwitter), na kar
slede zanimive razprave: nekaj zgodovine
Kluba korofkih Studentov v zadnjih Stiride-
setih letih (dr. Zwitter in Bister), nato éla-
nek rektorja I. TomaZiéa o ustanovitvi vi-
sokofolskega doma KOROTAN na Dunaju.
Tri razprave =o napisali Studenti: Waukonig
Jje podal pregled slovenskega dela na dunaj-
ski univerzi od ustanovitve do zadnjih let
(cele vrste rektorjev-Slovencev in odliénih
profesorjev!), Zdove je podal Misli o ugotav-
Ijanju manjsine na KoroSkem, kjer odklanja
z zgodovinskih in sedanjih vidikov nadin, kako
hod¢e vlada ugotavljati dana&nje stanje slo-
venske manjSine na Korofkem. Detela pa da-
je lep pregled Miselne strukture slovenske
povojne knjiZevnosti (doma in v emigraciji).
Ena varijanta njegovega gledanja na danas-
njo slovensko literaturo, ki jo dobro pozna v
domovini, in jo je med tem Ze tudi parkrat
ponovil v drugih revijah, kar izpri¢uje, da je
bil tak pregled potreben in iskan. Zadnji del
je posveden literaturi (najmoénejSa pesnica
Merlak-Detela), umetnosti (Bister) in Klu-
bovim porodilom. Na vsak naéin: lepa in po-
membna izdaja, ker prihaja z Dunaja, inspi-
rirana predvsem od koroskih Slovencev mlade
generacije, ki se tako plodno in aktivno uvr-
S¢ajo v slovensko kulturno javnost. — Cena
1 dolar. Se lahko naroéa pri SKA.
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ARGENTINA: bros. 1.000, vez.
1.200 pesov; JUZNA AMERIKA:
brod, 1.100, vez. 1.300 arg. pesov;
ITALIJA: broi. 6.500, vez. 7.500
lir; FRANCIJA: bros. 50, vez. 60
NF; Neméija: bro8. 40, vez. 50
RM; AVSTRIJA: bros. 260, vez.
320 avstr. Silingov; ANGLIJA:
bros. 90, vez. 110 angl. Silingov:
AVSTRALIJA: bros. 110, vez. 140
avstralskih silingov; U.S.A. in
KANADA: bros. 13, vez. 16 dol.

Pridrzujemo si pravico spreme-
niti te cene, ée bodo razmere to
nujno zahtevale.

Lahkeo se plaéuje tudi v obro-
kih. — Prosimo darila za Glas,
ki ga poSiljamo brezplaéno. —

Spominjajte se pri raznih prilikah
SLOVENSKE KULT. AKCIJE!

—Mlada slovenska harfistka je
nastopile v Sieni. — Znani har-
fist Nicanor Zabaleta je privedil
te¢aj za mlade harfiste na sien-
ski Accademia Musicale Chigia-
na. Teéaja se je udelezila tudi
mlada harfistka Lucka Kuretova
iz Ljubljane, ki je nastopila na
zakljuénem koncertu najboljsih
teéajnikov. V svoj program je
vkljuéila ,,Souvenirs® Vilka Uk-
marja kot edino jugoslovansko
toc¢ko na koncertu. Kritika je njen
nastop ocenila z lepimi priznanji.

_.— V Londonu in v vsej Angli-
J1 se z vso slovesnostjo priprav-
ljajo na 400-letnico rojstva dra-
maturga Williama Shakespeara.
V ta namen bodo izdali tudi gra-
mofonske ploiée, ki jih bodo pro-
dajali po vsem svetu. Posneli
bodo 36 dram v izvedbi najboljsih
igravcev Shakespearovih odrskih
del. V Angliji se zelo trudijo, da
bi prejeli znanstveniki dovoljenje
odpreti Shakespearov grob v
Stratfordu-on-Avon. Times, vodil-
ni londonski dnevnik, je objavil
pismo skupine literarnih zgodovi-
narjev, ki zagovarjajo misel, da
naj se odpre grob. Menijo, da bo
po navadah pred 400 leti pri
ostankih kaj podatkov o mrtvem,
tako tudi wverjetno kak rokopis.
S takim odkritjem bi se za vedno
pojasnila skrivnost, ali je res
Shakespeare napisal vsa dramska
dela in zbirko sonetov. Mnogi Se
vedno namreé menijo, da naj bi
bil avtor vseh del ali filozof Ba-

con ali pa kak drug knjizevnik iz .

tiste dobe. Cerkvene oblasti dovo-
ljenje za odprtje groba odklanja-
jo, toda mnogi domnevajo, da se
bo nazadnje le naSel naéin, kako
bi literarni zgodovinarji prisli do
zazeljenih odkritij in do konéne
jasnosti o avtorstvu dram in
pesmi.

— Frandiskanski pater Angelo
Lancelotti je odkril nov, pravza-
prav mrtev jezik, ki so ga govo-
rili pred 2000 leti v Mezopotamiji.
Gre za jezik starih Akadijeev, ki
so Se pred Babilonei uporabljali
klinopis. Omenjeni ucenjak je na
podlagi odkritij sestavil slovnico
akadijiéine in s pomoéjo teh raz-
iskovanj se bo moglo pojasniti
marsikaj iz bibliéne zgodovine.

— Na Dunaju je izSla knjiga
Miroslava. Krleze ,Na robu pa-
meti in je to prva izmed sedmih
knjig, ki jih bo zaloinik Stiasny
objavil po dogovoru z znanim hr-
vatskim pisateljem. ZaloZznik ima
svetovno pravico za vsa Krleze-
va dela. Objavljeno knjigo je ze
prodal v Anglijo, Francijo in Ho-
landijo, prodal pa jo bo Se v
Neméijo.

—Izmed sodobnih poljskih pi-
sateljev se poleg Hlaska krepko
uveljavlja tudi v tujini znani Ja-
roslav Iwaszkiawiez. V Neméiji so
izéle njegove mnovele pod naslo-
vom ,Ljubimei iz Marone”. Ve-
¢ina novel obravnava problem
smrti. Nemska kritika je ugoto-
vila, da so novele ¢isto moderne,
dasi je pisatelj Ze prileten. Kri-
tiki pri tem tudi podértavajo, da
je poljska knjiZevnost prinesla v
evropsko literaturo nov ton.

— V kanadski Narodni galeriji
je bila odprta razstava kopij ju-
goslovanskih srednjeveSkih fresk.
Iz Toronta so razstavo prenesli
v Montreal, Vancouver in kanad-
ski London. Razstava je vzbudila
veliko pozornost.

— Pomurska zaloZba je izdala
prvi in komentirani izbor Kref-
tove novelistike. Knjiga prinasa
tudi dvoje doslej Se neznanih po-
vesti, ki ju je Bratko Kreft na-
pisal Se pred drugo svetovno voj-
no. Zbirka nosi naslov ,,Kalvari-
ja za wvasjo®,

— ltalijonska turistiéna revija
Le vie del mondo, ki jo izdaja ita-
lijanski Touring Club, je v okto-
brski Stevilki prinesla 16 strani
dolg ¢lanek o Sloveniji, vrata na
Balkan, kjer je podan sprejem-
ljiv opis Slovenije z mnogimi sli-
kami.

— Mednarodna arheoloska sku-
pina je nagla v Palestini, kot me-
ni Hawardska univerza, svefiice
izraelskih ocakov Abrahama in
Jakoba iz 19. stol. pred Kristu-
som in sicer na podlagi ustnega
izrodila. Gre za kraj, kjer so kro-
nali prvega judovskega kralja
Abimeleha in kjer je Joahua ze-
dinil izraelske rodove. Oltar sve-
ti5¢a so odkrili pod dvoriséem
tempeljske trdnjave v Sehemu.

To odkritje na podlagi ustnega iz-
rodila, ki je starejSe kot biblijski
zapiski, nekateri Ze zdaj priste-
vajo k epohalnim odkritjem, ena-
ko Schliemanovemu odkritju Tro-
je, ¢e se namreé mnenje Haward-
ske univerze izkaZe za resniéno.

— Znani roman poljskega pi-
satelja Boleslava Prusa Faraon,
ki smo ga dobili pred vojno Slo-
venci v Koblarjevem prevodu,
zdaj snemajo v Egiptu skupno
poljski in italijanski filmski pod-
jetji. Rezira Poljak Jerzy Kawa-
lerowicz.

— Filmska igralkae FElizabeta
Taylor je konéala svojo avtobio-
grafijo in dobila zanjo honorar
200 tiso¢ dolarjev.

— Francoski antikvar Rajmond
Hellking je izjavil, da je Mona
Lisa, ki jo kaZejo sedaj po Ame-
riki, kopija, da pa ima on Leo-
nardov original. Verjetno gre sa-
mo za senzacijo.

— Drustvo slovenskih knjiZev-
nikov v Ljubljani je objavilo po-
datke o delu svojih ¢lanov. Iz-
dali so 1. 1962: 4 pesniske zbirke,
21 proznih del, 6 dramskih bese-
dil, eno zbirko pesmi za mladi-
no, 9 mladinskih proznih del, enc
televizijsko dramo, 6 radijskih
iger, 2 scenarija in 8 zbirk ese-
jev in kritik. — To je ,oficiel-
no* drustvo knjizevnikov, ki se
peéa tudi z gospodarskim vpra-
Sanjem svojih ¢lanov, kajti poro-
éilo pravi, da ,,se bo uredilo tudi
stanovanjsko vprasanje élanov,
katerih nekaj Ze od osvoboditve
dalje ¢akajo na stanovanje'. —
Predsednik drustva je Mira Mi-
heliceva (prej Pucova), podpred-
sednik Tone Seliskar, tajnik Du-
san Moravee, gospodar Venceslav
Winkler.

— Predsednica Mira Miheliceva
se je mudila na 20-dnevnem iz-
letu v Zdruzeni arabski republi-
ki, kamor je izbrane jugoslovan-
ske pisatelje povabil Nasser.

— Umrl je avsirijski slavist in
zgodovinar za wvzhodno evropsko
zgodovino, svelovno znani prof.
H. F. Schmid, star 67 let. Bil je
najprej .profesor slavistike v
Gradcu, pa je po prihodu naci-
stov moral v zapor. Po vojni je
postal profesor vzhodno evropske-
ga instituta na Dunaju in pred-
sednik Mednarodne zveze zgodo-
vinarjev.

— V Ljubljani je slavil 80-let-
nico zivljenja slikar Maksim Ga-
spari, znani slovenski folklorni
slikar.

POSTANITE NAROCNIK
KNJIG SKA!

“GLAS" ureja !Hﬂn Juréec. lzdaja go Slovenska kulturna akcijo, Castelli 371, Ramos Meiia, Provincia Buenos Alres.
Nokeozile no ime Rodolfo Dmoviek. Tiska tisk arna ,,Baraga’’, Pedernera 3253, Buenos Aires.



